Sepher Mikah (Micah)
Chapter 5
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2. (5:1 in Heb.) w'atah - ‘Eph’rathah 'al’phey Yahudah
m’k i yetse’ moshel b’Yis'ra’El umotsa’othayu migedem mimey .
Mic5:2 But as for you, Ephrathah, who
the clans of Yahudah, you One shall go forth Me ruler in Yisra’El
His goings forth are of old, the days of

5:1> Kat o0, BnfAeep oikos 100 Edpaba, SAvyootos et Tod elvar év yididorv lovda-
ék 00D pou éEedeboeTal Tod elvar els dpyovrta év 7d lopan,
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kal at €€odou adTod am’ dapxfis €€ Muepdv aldvos.

1 Kai sy, oikos tou Ephratha, tou
And you, , of the house of Ephratah,
chiliasin Iouda; sou moi exeleusetai
thousands of Judah; of you to me shall come forth
archonta en tg Israel, kai hai exodoi autou arches ex hemeron
ruler of Israel; and his goings forth were the beginning, of days
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3. (5:2 in Heb.) laken yit'nem “ad-"eth yoledah yaladah
w'yether ‘echayu y’shubun “al-b’ney Yis'ra’El.

Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor
has borne a child. Then the remainder of His brothers shall return to the sons of Yisra’El.

2> Lo TovTO ddTEL avdTOVS Ews KaLpov TLKTO{)O"T]S Té€eTan,
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Kal oL €mAoLTol TV adeAddV adTdV émoTpédovay ém Tovs viovs lopanA.
2 dia touto dosei autous heds kairou tiktousés
On account of this, he shall appoint them unto a time of giving birth.
texetai, kai hoi epiloipoi ton adelphon auton epistrepsousin
She shall give birth, and the remnants of their brethren shall return

tous huious Israel.
the sons of Israel.
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4. (5:3 in Heb.) w""amad w’ ‘oz g’on shem
w'yashabu hi="atah yig’dal =‘aph’sey~‘arets.
Mic5:4 And He shall stand and the strength of ,

the majesty of the name of . And they shall remain,

now He shall be great to the ends of the earth.
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3> kal oTnoeTaL kal SfieTal kal TOLRAVEL TO TOLLVLOV AVTOD €V LoyUL Kuplov,
kal €v 11} 80&m Tod dvopaTos kuplov Tod Beod adTdV VmapEovoLy:

3L6TL viv peyadvvinoeTal €ns drpov s yis.

3 kai stesetai kai opsetai kai poimanei ischui ,
And he shall stand and see and feed strength of ;
kai en t€ doxétou onomatos hyparxousin;
and in the glory of the name of they shall exist;
nyn megalynthésetai akron tes ges.
now he shall be magnified the uttermost parts of earth.
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5. (5:4 in Heb.) w’ zeh shalom ‘Ashshur 2i-yabo’ b’ar’tsenu w’l»i yid’rok
'ar’'m’notheynu wahagemonu alayu shib’ ah ro“im ush’monah n’sikey ‘adam.

Mic5:5 This One our peace the Ashshur shall come our land,
he tramples on our citadels, then we shall raise him seven shepherds
and eight leaders of men.
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4> kal éoTar atrm elpNvn 6Tav Acovpros émedn éml v yijv Opav
kal §Tav émfPT) ém TV ybpav VLoV, kal émeyepbfoovtar
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€T’ QOTOV ETITA TOLLEVES Kal OKTw dMypraTa avBpomwv:

4 kai hauteé eiréné; Assyrios epelthé tén gén hymon

And this the peace, the Assyrian should come our land,
kai epibé tén choran hymon, kai epegerthésontai

and he should mount our place. And there shall be roused up

auton hepta poimenes kai okto degmata anthropon;
him seven shepherds, and eight strikes of men.
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6. (5:5 in Heb.) w’ ‘eth-‘erets ‘Ashshur bachereb w'eth-‘erets Nim'rod

w'hitsil me’Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok big’bulenu.

Mic5:6 the land of Ashshur the sword, the land of Nimrod
; and He shall deliver us Ashshur he comes our land
and he walks our border.

<§> kal motpavodoly Tov Accovp év popdata kal T yijv Tod NeBpwd

b ~ ’ 9 ~ \ ey bl ~
év T Tadpw adTRs* kal puoeTal ék Tod Accovp,

%4 2 / 2\ \ ~ e ~ \ o 2 ~ 2 \ \ e e ~
otav émENDT) eml TV v VoV kal dTav EémPH €m Ta SpLa VpRdV.

S kai ton Assour ¢n hromphaia
And Assyria a broadsword,
kai tén gen tou Nebrod H
and the land of Nimrod .
kai hrysetai <© tou Assour, epelthe tén gén hymon
And he shall rescue Assyria it should come your land,
kai epibé ta horia hymon.

and it should mount your borders.
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7. (5:6 in Heb.) w’ sh’erith Ya aqob b’qereb “"ammim rabbim k'tal

ki “aley-"eseb lo’-y’qaueh I’ish w’lo’ y’yachel lib'ney ‘adam.
Mic5:7 Then the remnant of Ya’aqob the midst of many peoples
like dew , like on a blade of grass

do not wait man nor delay the sons of men.

<6> kal éoTar 70 VmoAeLppa Tod lakwP év Tols éBveov év péow Aadv moAAGY

ws dpdoos Tapa kuplov MTTOVCA KAl OS dpves €Tl AypwoTLy,

e’ \ ~ \ \ e ~ 9 e ~ b ’
omws ) ovvaxdf pndets pnde Voot €v viols avlpomwv.

6 kai to hypoleimma tou Iakob ¢n tois ethnesin
And the remnant of Jacob the nations
mes0 laon pollon hos drosos piptousa
the midst peoples of many, as the dew falling,
kai hos agrostin, hopos synachthé& médeis
and as wild grass; so that it should be gathered to no one,

meéde hyposté en huiois anthropon.

nor should stand the sons of men.
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8. (5:7 in Heb.) W’ sh’erith Ya aqob bagoyim ©'gereb "ammim rabbim

k bahamoth ya ar kik’phir b "ed’rey~ “abar

w'ramas w'taraph w'eyn .

Mic5:8 The remnant of Ya’aqob the nations, (11 the midst of many peoples
like the beasts of the forest, like a young lion flocks of ,

, it he passes through, tramples down and tears, and there is none to
<> kai éoTar 70 VmoAeLppa To0 lakwP év Tols éBveoiv év péow Aadv moAAGDY
s Aéwv év KTNveoLy év T) SpuRd kal ws okVOWVos év ToLpviols mpoPaTwv,
&\ ’ e ’ \ ’ 3 ’ \ \ 5 ey ’
ov Tpdmov STav SLéABn kal dracTeldas apmaom kal p 1M 6 é€arpovpLevos.

7 kai to hypoleimma tou Iakob en tois ethnesin
And the remnant of Jacob the nations,
meso laon pollon hos kténesin ¢ t drymo
the midst peoples of many, as cattle in the forest,
kai hos skymnos en poimniois ,
and as a cub the flocks of ,

tropon hotan dielthé
in manner whenever he should go through

kai diasteilas harpas¢ kai me .
and draw apart to seize his prey by force, and there none
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9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak "al-tsareyak w'!:c/~‘oy’beyak yikarethu.

Mic5:9 Your hand shall be lifted up your adversaries,
and 2!! your enemies shall be cut off.

8> ViwbnoeTar 7 xelp oov ém Tovs BALBovTas o€,
\ /7 e 9 ’ 9 4
kal mavTes ot €xBpot oov é€odebpevbfoovTar.
8 huyotheésetai hé cheir sou tous thlibontas se,
shall be raised up high Your hand the ones afflicting you,

kai hoi echthroi sou exolethreuthésontai.
and your enemies shall be utterly destroyed.
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10. (5:9 in Heb.) w’ yom~hahu’ n'um-
w’hik'rati suseyak ak wha’abad’ti mar’k’botheyak.
Mic5:10 that day, declares ,
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that I shall cut off your horses you and destroy your chariots.
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D> Kal éortal év ékelv 1) Mpépa, A€yer kOpLOS,

9 14 \ e’ 9 /4 \ 9 ~ \ e ’
€€oebpetion Tovs imrmous cov ék péoov oov kal ATOAD Ta GPpaTd gov

9 Kai ekeiné t¢ hemera, legei , exolethreuso tous hippous sou
And that day, says , I shall utterly destroy your horses
kai apolo ta harmata sou
of , and I shall destroy your chariots.
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11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati “arey ‘ar’tseak w’haras’ti -« /-mib’tsareyak.
Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down = !! your fortifications.
10> kat é€olebpetow Tas moAeLs THs Yiis cov kal €€apd mhvTa TA dYVPORATE TOV*

10 kai exolethreuso tas poleis tés gées sou
And I shall utterly destroy the cities of your land,

kai exaro ta ochyromata sou;
and I shall remove your fortresses.
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12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati k'shaphim miyadeak um’ on’nim lo’ =lakh.

Mic5:12 I shall cut off sorceries your hand, and you no fortune-tellers.
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A1 kai é€apd Ta Gdppakd cov ék TV YeELPAV Tov,
kal amopbeyyopevor odk €oovTar év ool-

11 kai exaro ta pharmaka sou ek ton cheiron sou,

And I shall utterly destroy your potions of your hands;
kai apophtheggomenoi ouk Soi;
and ones declaring fortunes not you.

Y399y yaAxyInyy YA (AF) axqyarve
ya-ai awoy aro ypuxwx-47y
FTPR TRIIED F72°0B P02 3

ST Myn? MY mnmwnTRD)
13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak migir'beak
w'lo’~thish’tachaweh “od 'ma”aseh yadeyak.

Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars your midst,
so that you shall no longer bow down to the work of your hands.

12> kat ééolebpetonw Ta YALTITA ooV KAl TAS TTHAAS OOV €K PLETOV OOV,
Kal OVKETL 1) TPOCKLVTOTS TOLs €pyoLs TAV YELPOV cov*
12 kai exolethreuso ta glypta sou
And I shall utterly destroy your carved images,
kai tas stélas sou ¢k mesou sou,
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and your monuments of your midst.
kai ouketi proskynésés tois ergois ton cheiron sou;
And no longer you do obeisance to the works of your hands.
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14. (5:13 in Heb.) w’nathash’ti ‘asheyreyak miqgir'beak w’hish’'mad’ti “areyak.
Mic5:14 I shall root out your shrines of your midst; and I shall destroy your cities.
13> katl ékkoPpw Ta dAam oov €k péEcov oov kal Adavid Tas TOAeLs cov*
13 kai ekkopso ta alsé sou
And I shall cut your sacred groves of your midst;
kai aphanio tas poleis sou;
and I shall obliterate your cities.
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15. (5:14 in Heb.) w’ asithi b’aph u»'chemah nagam ‘eth-hagoyim lo’ shame™u.
Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger
and ' fury on the nations have not obeyed.
14> katl moLmow év dpyT) kal év Bupnd éxdikmowv év Tols €Bveowv,
avB’ @v ovk elofkovoav.
14 kai poieso en orge kai ¢n thymo ekdikeésin ¢ tois ethnesin,

And I shall execute in anger and in rage vengeance the nations,

ouk eiseékousan.
they listened not.
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